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Dr. Vinko Zupan:
Jaroslav Vrchlicky.

| 2 a predvecer odkritja Presernovega spomenika se je bila
Ljubljana slavnostno odela ter z nestetimi trobojnicami po-
zdravljala odli¢ne goste iz vseh slovanskih krajev, ki so prihiteli k
nam, da se poklonijo naSemu najve¢jemu pesniSkem geniju. V
druzbi drugih odli¢nih Cehov se je tisti dan pripeljal tudi ,kralj
tedke poezije, Jaroslav Vrchlicky v naso Ljubljano kot zastopnik
CeSke Akademije in drustva teskih pisateljev ,Maj“. Takrat se je
Vrchlicky prvi¢ seznanil osebno z nasim ASkercem. Isti vecer je Sel
v Mestni dom poslusat predavanje dr. Ivana Prijatelja ,0 drami
PreSernovega dudevnega Zivljenja“. In ko so drugega dne spomenik
odkrili, je polozil Jaroslav Vrchlicky v imenu Akademije na vznoZje
spomenika lovorov venec ter je v slavnostnem razpoloZenju zloZil
nagemu PreSernu sonet, ki je bil objavljen z Adkeréevim prevodom
vred prvi¢ v Slov. Narodu (16. septembra 1905). V Slovanskem
Piehledu ' je objavil pesnik tudi viiske svojega bivanja v slavnostnih
dneh v Ljubljani pod naslovom ,Den Preserniiv® s sliko PreSer-
novega spomenika v trenotku odkritja. Z @p_t‘i_t_l_lﬁizr_xlom__g_l_g@_lggsnik
na bodoénost nasega malega naroda, ko vidi in slisi vse to veliko,
iskreno navduSenje; a ne zapira oi pred hibami in pristavlja, da
je imela slavnost le preveC izkljucno narodni znadaj: govorniki so

bili le politiki — literali_in literarni_historiki niso prisli_do besede;
o Prefernu se je govorilo le malo, edina izjema je bila Prijateljevo
predavanje.

Od tiste dobe tudi datira zanimanje CeSkega velikega pesnika,
ki je poznal vse literature kulturnih narodov, za naso_literaturo in
posebno za poezijo ASkercevo. V navedenem letniku Slov. Pfehleda
so na str. 198. objavljene tri ASkerdeve pesni v njegovem mojstrskem
prevodu: ,Brodnik*, ,Gresnik* in ,Hafiz in pouli¢tna mladez“. Vet
njegovih prevodov iz ASkerca je izSlo tudi v ,Kvétih“. O. Wagner
izraza v Slov. Prehledu (1905, str. 307) nado, da prav kmalu dobimo
iz peresa slavnega mojstra lep izbor ASkerceve poezije. Ta zbirka
pa ni iz8la; pesnika je pal presenetila bolezen, ki ga je napadla
7e pred §tirimi leti. Od te dobe je bilo vse njegovo Zvijenje le -

poasno umiranje.

VL let. (1905) str. 5—9.
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Sedem let je, kar so spojili oZji stiki Vrchlickega tudi z nasim
narodom. Ravno ez sedem let, na isti dan, ko je stopila njegova
noga na slovenska tla — 9. septembra zveter — je nehalo biti to
srce, ki je objemalo ves svet. Ze 10, junija letos pa je bil nagloma
odSel s tega sveta njegov slovenski prijatelj Anton Askerc,

¥ Ne da bi hotel primerjati nasega ASkerca z velikanom Vrch-

« lickim, a par paralel je, ki se vsiljujejo kar same po sebi. Askerc
je bil liri¢no-epicna natura, najboljsi v baladah in romancah, isto
lahko trdimo o Vrchlickem. Oba sta v prvi vrsti pesnika misli, reflek-
sivni naturi; seveda Vrchlicky je tudi vro¢ senzualisticni erotik, kar
ASkerc ni. Oba sta v svojih sujetih segla dale¢ preko mej, ki so do
takrat bile navadne.v domaéi poeziji, odprla sta poeziji ves Siroki
svet. Oba sta tudi v obledeli pesniski jezik prinesla nove, sveZe krvi.
Oba sta vedno in povsod poudarjala svoje svobodomiselno sve-
tovno naziranje modernega ¢loveka devetnajstega stoletja. Oba sta
pri svojih prvih nastopih naletela na hud odpor: Vrchlicky od strani
stare rodoljubne Sole radi kozmopolitizma in od moralistov radi
antitnega senzualizma, Askerc radi svoje svobudomiselnosti; a takoj
ob nastopu ju je pozdravila mladina kot prava velika pesnika. Oba
pa je tudi zadela tragika konflikta »Otcev in sinov*, stare in mlade
generacije: ,moderna* je v sicer postenem namenu, a brezobzirno
pri obeh narodih nastopila proti njima in ju globoko uzalila in
ozlovoljila. V resnici pa velja tudi obema otitek gostobesednosti,
pomanjkanja ékBiiomije, konciznosti v pesniSkem izrazanju. Gotovo,
da so ju take sodbe ozlovoljile, a glavni vzrok njuni osamljenosti
in_resignaciji je bilo ono, kar mora pretrpeli skoro vsak umetnik,
vsak Clovek, ki sega nad povprecnost: Ziveti sta bila prisiljena v
filistrskem ozragju, v ozkih razmerah, ki so pri majhnih narodih
3¢ mnogo hujse, nego pri velikih, |

Znatilna je v tem pogledu misel, ki jo izraza Geski pesnik v
sonetu na PreSerna !:

Ovenlan s slavo dviga$ se iz gnefe.
Dnes Tvojo pesem Ti na ast pojé!
Kaj bilo mar jim, ko skrbi morece
vihrile so nekdaj ti nad glavo?

Pa vseh poetov je usoda to,

da kruh s solzami grenkimi jedo,
da za nesmrtno pesem, hipec srede,
kragulj srcé jim kljuje krvavede . . .

V'V prevodu Ant. Askerca.
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Svefan je dan! Ej, zlato solnce sveti
po licih Ti, ki v mimi majesteti
triumf zre$ pesmi svoje, radost glasno. .

Tvoj plod dnes vZiva ljudstvo, hvali Tebe;
mod svojo Cuti, vero frdno v sebe,
v ofeh bodoco svojo Vesno jasno.

Tu je zgrabil pesnik problem v vsej njegovi globoki tragiki,
kakor PreSeren v svojem ,Pevcu, —

Ko me je leta 1901. Ze takrat dale¢ preko mej oZje domovine
slavno ime prof. T. G. Masaryka izvabilo, da sem &el S$tudirat v
Prago, sem spoznal tudi Vrchlickega. Pridel je iz starega Klementina
moZ v obnoSenem haveloku, na prvi pogled se mu je videlo, da je
hiozof ki ne da ni¢ na zunanjost. Ceski Studentje so mi ga po-
kazali z nekim svetim spoStovanjem: ,To je Vrchlicky!“ Emil
Frida, to je bilo njegovo pravo mestansko ime — je bil Ze od 1. 1892.
profesor modernih literatur na Ceski univerzi. Sel sem moza iz ra-
dovednosti poslu3at. ‘Majhna je bila ta soba, in na prstih ene roke
bi bil lahko sestel njegove posluSalce. Neko muéno &ustvo me je
prevzelo, ko sem videl tako znamenitega mozZa predavati v taki
mali sobici. Izvedel sem potem, da je bilo v prej$njih Zasih drugace,
in da je imel Emil Frida mnogo zvestih in navduSenih slusateljev; .,
po invektivah moderne pa je nastalo med njim in mladino odtu- !
jenje. In zdelo se mi je, da sem bil opazil neko trpko resxgnamjor /
na obrazu slavnega pesnika, ko je predaval pred praznimi klopmi.(

In vendar je pomenil nastop Vrchlickega v letih sedemdesetih
in osemdesetih za CeSko literaturo novo, svezo strujo, ki je v na-
sprotju s staro ozkosréno rodoljubno 3olo izkuala iti v umetnosti in
vsej kulturi vzporedno z zapadno Evropo. Bila je to skupina, ki se je
zbirala okrog Casopisa ,Lumir*, ki ga je redigiral tihi in skromni
J. V. Sladek, izvrstni prevajalec Shakespearja Glavi te pesni§ke ,ko-
zmopohtléne generacije sta bila Julij Zeyer in senzualistiéni, anti¢ni
 pagan” Jaroslav Vrchlicky, dva antipoda, ki sta si bila pa podobna
v_svoji univerzalnosti, v Cudoviti sposobnosti, vZiveti se v davno
pretekle tuje dobe in kulture, skratka v eksoti¢nosti svojih sujetov,
in-v tem, da sta poznala vse literature, predvsem zapadne Evrope,
do podrobnosti. Svojo pesnidko inspiracijo je radi te svoje silne:
naobraZenosti v literaturah &rpala ta generacija bolj iz literature nego
iz Zivljenja.

Silni vpliv_tujih literatur in vzorov se kaze pri Vrchlickem
predusem v njegovih neétetlh prevodih, ki obsegajo 87 knjig. Ze v
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teh _prevodih je za Cehe nJegova nesmrtnost; za_kar so se pri
drugit ih narodih trudlle cele generacue to je pri_ Ceh:h izvriila brez-
p{m;rna gndnost 1fi pesméka mo¢ enega samega Eloveka v par
desetletjifi! Zadel je s Francozi-in-tzdal veliko antologijo francoske
lirike XIX. stoletja, ki jo je pozneje izpopolnil. Na;veé mesta zavzema
kongenijalni patetik Viktor Hugo, potem parnasovci Banville, Sully
Prudhome, Leconte de Lisle. Hugoja je podal Cehom Ze v treh
zbirkah. Ta je tudi najve¢ vplival nanj: retoriko, polihromijo, pom-
pozno ritmiko in idejo ,epopeje CloveStva® ima od njega. Od Ban-
villa se je naufil najdrznejdih pesniskih oblik. Skoraj tako blizu
kakor Hugo mu je samotni, trpki Leconte de Lisle, ki ga je tudi
zelo pridno prevajal. Z istim pesimizmom, z_isto vzviSeno gesto
tihega preziranja kakor ta, gleda tudi Vrchlicky vEasih na vso zgo-
dovino &lovestva. Zelo plodonosno je vplivalo na Vrchlickega bivanje
* v Italiji, (1875—76), kamor je 3el kot vzgojitelj dveh mladih grofov
- Montecuccolijev. Od tiste dobe se peca sistematitno z ltaluansklm
pesnidtvom, ki je bilo do takrat med Cehi skoraj neznano. Prvi je
bil prevod pesmi pesimista Giacoma Leopardija, sledila je kmalu
Dantejeva ,Divina Commedia (1879—82), pa tudi ,Vita nuova® in
liricne pesmi. Prevel je Tassov ,Osvobojeni Jeruzalem* in Ariosto-
vega ,Besnetega Rolanda“. Velik vpliv je imel nanj posebno Car-
ducci s svojim svobodnim in odkritim razmerjem do antike, s svojo
protiklerikalno tendenco in formalno s svojo retoriko in krepko
zgrajenimi anti¢nimi kiticami.

Pa Vrchlicky ni ostal pri Francozih in Italijanih, vsa znamenita
dela svetovne literature je zbral v svoph prevodih. Pred nami se
vrste ,Camoensovi“ ,Os Lusiadas“, izbor na]boljmh,_Ca]deronowh
dram, Byron, Shelley, Whitman, Poe itd. Tudi Nemcev ni prezrl in
prevel njihovo najznamenitejSe delo, Goethejevega ,Fausta“. Iz slo-
vanskih literatur je prevel Mickiewiczeve ,Dziady* pod naslovom
,Tryzna“. Najboljsi so prevodi iz onih pesnikov, ki so mu dusevno
sorodni: pozni romantiki in verbalisti, pestrobarvni epiki renesanse
in cinquecenta, senzualistiéni pesniki ljubezni in uZivanja. Nepre-
kosljivi so pa¢ prevodi Tassa, Camoensa in_Vikorja Hugoja.!

Na pesnika pa je vphvala tudi antika, v prvi vrsti helenizem,
v 1stem zmislu kakor na Goetheja, vendar se pa pozneje, n. pr. v

Freskah in gobehmh“ te podobe iz antike popatijo v nekak fri-
volen rokoko, na Crébillonov ali Wielandov natin. Ako poznamo
po teh-le prevodlh in vplivih pesnikova nagnjenja, se_ bomo veliko

! Prim. izvajanja A. Novidka v Jakubec-Novikovi: Geschichte der Cechischen
Literatur. Leipzig, Amelang 1907, str. 314—323.
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lazje orijentirali v velikanskem labirintu njegovih izvimih del. Pesnik
je ustvarjal z nenavadno, naravnost fenomenalno lahkoto in v
par dnevih in noteh je nastalo marsikatero delo. Od casov Lopeja
de Vege Se svet ni videl take plodovitosti. Napisal je 246 knjig v
280 zvezkih: pesnitev, dram, novel, $tudij in prevodov,
nLjubljanski Zvon* je Ze leta 1902. (str. 587, 661) prinesel
prav lepo in informativno Studijo o Vrchlickem izpod peresa &e-
Skega literarnega historika prof. Jana Vobornika, zato lahko opustim
podrobnosti, posebno nastevanje naslovov, ki ne povedo nicesar.

Nepregledna je vrsta liriénih in lirsko-epi¢nih zbirk. Pesnik
je ustvaril tudi par celotnih, trdno zgrajenih epov: globoko legendo
asketinega anahoreta ,Hilarion* (1881); dalje faustijado ,Twar-
dowski“ (1885) z oslabljenim faustovskim in ojadenim donjuanskim
elementom; grandijozna je epopeja o traginem koncu Jeruzalema
»Bar Kochba*“ (1895), ki je prevedena tudi na nemsko. Tudi iz snovi
o Julijanu Apostati je hotel pesnik napraviti epos, a jo je potem
predelal v dramo. Dram je napisal pesnik trideset. Sujete je vzel
iz najrazli¢nej$ih dob, iz antike, iz italijanske renesance, $panske
protireformacije, ¢e$kega srednjega veka in moderne sedanjosti.
Trilogija ,Hipodamija“ (1889—91) je zgrajena po vzoru grike
drame. Iz antike so ,veseloigre ,V Dijogenovem sodu“, ,Katulova
osvefa“ in druge. Obe veseloigri so igrali tudi na slovenskem _odru.
Iz renesance je komedija ,Pietro Aretino“. Najbolj se mu je posrecila
»No¢ na KarlStejnu*“ (1885), sveza komedija iz Zivljenja Karla IV, ki
s0 jo uprizorili v lanski sezoni tudi pri nas. Trajnega glediSkega
uspeha pa njegove drame niso mogle dosedi.

" Proze Vrchlicky ni napisal mnogo: nekaj novel, Studij in esejev
o tujih pesnikih. ,Barvaste &repinje“ so pesmi v prozi, kjer ob-
tudujemo pesnikovo bogato invencijo in ostrost opazovanja. To delo
imamo v Gestrinovem prevodu tudi Slovenci . . .

Nadarjenih ucencev je imel Vrchlicki troje: katoliSkega mistika
Ksaverja Dvofdka, erotika Jaroslava Kvapila, dramaturga Narodnega
gledis¢a v Pragi in Jaromirja Boreckega, ki smo mu posebno mi
Slovenci dolzni hvalo, ker je prevajal iz Pre§erna, Stritarja, Gregor-
Cica, ASkerca, Ketteja, Zupancica.

Z Jaroslavom Vrchlickim ni umrl le ,kralj Ceske poezije“, ni

umrl le najvedji sodobni_pesnik vseh Slovanov, umrl je ‘najplodo-
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viteji in najbolj univerzalni pesnik sedanjosti sploh . .. -
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